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DATOS PERSONALES

APELLIDOS: Anrriquez, Quercia

NOMBRE: Cecilia Mariela

NACIONALIDAD: Argentina – Ciudadanía italiana
FECHA DE NACIMIENTO: 07 de abril de 1978

CORREO ELECTRÓNICO:  ceciliaanrriquez@gmail.com 
TEL: (+54) 03400 493735

TEL CEL. 03400-15663584

Miembro de:

AATI (Asociación argentina de traductores e intérpretes)

Socia 717.

Colegio de Traductores de Rosario.

Certified PRO – PROZ.com

http://www.proz.com/profile/34665
Linkedin

https://ar.linkedin.com/in/cecilia-anrriquez-2a0a163a 

COMBINACIONES LINGÜISTICAS

Traducción – edición – correcciones:

Inglés        Español

Español        Inglés
AREAS DE ESPECIALIZACIÓN

ESPECIALIZACIÓN EN MEDICINA.

· Especialización realizada en 4to. Año de la Carrera de Traducción Literaria y Técnico-Científica en Inglés.

Conocimiento de los siguientes temas: obstetricia – cardiología – medicina general – reglamentación hospitalaria – descripción de exámenes médicos –ensayos farmacéuticos - (ver experiencia laboral)

ESPECIALIZACIÓN EN TRADUCCIÓN LEGAL.

· Curso a cargo de la Traductora Pública Marisa Lega. Duración: 16 horas reloj. Rosario. (Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe – 2da. Circunscripción ) Marzo – Abril 2003.

CURSO DE TRADUCTOR CORRECTOR:

· Especialización en corrección de textos jurídicos, literarios y técnicos. Curso dictado por la Fundación Literae. Año 2012.

CURSO DE CORRECCIÓN DE TEXTOS LEGALES:

· Cibercurso de la Fundación Litterae. Año 2016.

CONOCIMIENTOS DE INFORMÁTICA

· SDL TRADOS STUDIO 2015

Curso a cargo de la traductora Graciela Atencio. 

Organizador: Cursos Traductores. Rosario. Marzo de 2016.

· WORDFAST

· MEMOQ

TRADUCCIONES REALIZADAS:
Para diversas agencias de traducción y clientes directos tanto nacionales como internacionales:
Traducciones médicas, farmacéuticas y científicas: evaluaciones ortopédicas – formularios de información y consentimiento sobre estudios médicos – Estudio sobre partos en el hogar – informes de biopsias – informes de cardiología -  Síndrome Antifosfolípido -  informes médicos (cardiológicos, gastrointestinales, radio y ecografías) - 
Traducciones legales: Certificados de nacimientos y certificaciones – manuales laborales – formularios de consentimiento médico  -  certificados de estudio - referendos – poderes notariales – contratos – documentos sobre elecciones municipales – actas de divorcio – Manuales sobre la libertad condicional del Estado de Nueva Jersey – demandas judiciales - partidas de nacimientos – actas de matrimonio - reglamentos empresariales – reglamentos hospitalarios - 
Otras: traducción de índices económicos – descripción de un lavavajillas – manual de plomería – Traducción de MARKETING. “Even More Offensive Marketing” (Hugh Davidson) - Descripción de Compañía – Indumontajes S.A - traducción de guía telefónica y de servicios para personas de la tercera edad del estado de Nueva Jersey - traducción de dos libros de Astrología  "Mi horósocpo personal" a ser publicados en España.- Traducción de exámenes de lengua inglesa y matemética para escuelas del Estado de Nueva Jersey. 
Traducción para el Departamento de Industria y Tecnología del Gobierno de Australia: Alan Heydon: Director de Proyectos Internacionales – Diapositiva en Powerpoint (20 de agosto de 2002)

CLIENTES:

· ACINDAR S.A (aeronaútica – metalurgia) 

· CLÍNICA EMPALME (medicina)
· ACCURATE LANGUAGE SERVICES: formularios de hospitales, documentos de admisión a hospitales, certificados de nacimientos, documentos legales.

· PARTICULARES (certificados de estudios – partidas de nacimiento – manuales de electrodomésticos – textos literarios – documentos legales – estudios médicos)

· INDUMONTAJES SRL (descripción de compañía)

· MONICA REY: ediciones y correcciones 

· SERVICOM GROUP: traducciones legales

· OXFAM COMMUNITY AID ABROAD: International Youth Parliament. Traducciones voluntarias realizadas desde noviembre de 2003 hasta febrero de 2004. Traducciones varias: formularios, documentos sobre derechos humanos, panfletos informativos sobre las actividades específicas de la organización. 
· GREENPEACE: miembro actual – traductora voluntaria de la organización.
· TERMWIKI: colaboradora en la traducción y corrección de términos.
· RETRANS: colaboradora en proyectos de traducción bajo la supervisión de Igor Jovic. www.retrans.eu Alemania. 
· Translators.Tolq.Com proyecto de traducción sobre contenido para adultos.
FORMACIÓN

2002 - 2003:




Postítulo de formación Universitaria en Traducción de Inglés. Licenciatura en Traducción de Inglés - Facultad de Humanidades. Entre Ríos 758, Rosario.

2000 – 2001:




Adscripción a las materias Lengua Inglesa IV – Traducción Técnica y Científica II  – (materias correspondientes al 4to. Año de la carrera “Traductorado Literario y Técnico-Científico en Inglés”, curso de adscripción realizado por haber obtenido una calificación final superior a 4 (escala de 2 a 5) durante el cursado de dichas materias en mi carrera de grado) - Instituto Superior de Profesorado N°3 “Eduardo Lafferriere”. Villa Constitución.

1996 – 2000:




Traductorado Literario y Técnico-Científico en Inglés. Instituto Superior de Profesorado N°3 “Eduardo Lafferriere”. Villa Constitución. (Promedio General de la Carrera: 4,18: cuatro 18 (sobre una escala de evaluación de 2 a 5) Matrícula N°: 327-02 Inscripta en el Colegio de Traductores, Provincia de Sta. Fe (2da. Circunscripción)
CURSOS Y OTROS CONOCIMIENTOS

· FCE (Examen Internacional, Universidad de Cambridge) Grade: B (1994)

· Análisis del Discurso - Curso dictado por la profesora Graciela D’ Alessandro -   12 horas cátedra con evaluación. (Noviembre 1998)

· Certificado de PROFICIENCY IN ENGLISH: PINE MANOR COLLEGE ENGLISH LANGUAGE INSTITUE. 400 Heath Street – Chesnut Hill – Boston,  Massachusetts – Estados Unidos (05 / 01 / 98 – 31 / 01 / 98)

· Congreso de Traducción: ROSARIO - TRADUCCIÓN '99 (1999)

· Curso de Traducción Técnica a cargo de la traductora literaria y técnico-científica en inglés Diana Kreimer: Metalurgia -  Duración: 12 horas cátedras. (Mayo 1999)

· Business English beyond EGB3 (Agosto 2000)

· Teaching children vs. teaching adolescents and adults: curso dictado por el Dr. Herbert Puchta. (Setiembre 2000).

· Teaching business English: curso dictado por la Prof. Julie Pratten (Abril 2001)

· TRINITY: “Storytelling and the art of the imagination in the English classroom” – “Grading and examination preparation guidance for Trinity ESOL spoken examinations” curso dictado por el Dr. John Brown (LLB, PGCE, Med, PhD.) (Mayo 2001)

· BEC 3- BUSINESS ENGLISH CERTIFACTE. Grades: A level: Reading, Writing and Listening. Grade: 1: Speaking. (Junio 2001)

· Curso de traducción pública a cargo de la Traductora Pública Marisa Lega. Duración: 16 horas reloj. Rosario. (Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe – 2da. Circunscripción ) Marzo – Abril 2003.

· DISCOURSE ANALYSIS: “The Interactive Nature of Reading – How to build the world of a text” Coordinado por Magdalena Prinster de Botto (Julio 2003) 

· Jornadas interdisciplinarias de Traducción dictadas por la Traductora Pública e Intérprete Claudia Tarazona. Hotel Holiday Inn. 23 / 24 de Agosto de 2003.

· Jornadas interdisciplinarias de Traducción dictadas por el Abogado y  Traductor Público Ricardo Chiesa. Hotel Holiday Inn. 23 / 24 de Agosto de 2003.

· Segundas Jornadas Argentinas de Actualización Profesional sobre traducción e interpretación, curso de 16 horas (Octubre de 2003)

· La traducción para el sistema más dinámico del país, el caso de las ciencias agrotécnicas. Curso a cargo de la traductora pública: Cristina Plencovich (Junio 2004)

· El rol del intérprete simultáneo. Curso a cargo del profesor de inglés, Master en TESOL Gustavo Zúcaro (Junio 2004).

· Introducción a la escritura de textos académicos en inglés. The abstract and the journal entry. Curso con evaluación a cargo  de H. María del Pilar Martínez, profesora de inglés, castellano, historia y literatura. (Setiembre 2004) 

· Jornada Internacional de Traducción – Rosario 2004 (Noviembre 2004) 

· Desafíos para los profesionales de las lenguas inglés / español. Curso de 48 horas cátedra, con evaluación. (Noviembre 2004)

· Internet: la herramienta indispensable del traductor: curso a cargo del traductor público e intérprete Horacio R. Dal Dosso. (Junio 2005).

· Retos que plantea la traducción interlingüe. Curso a cargo de la traductora pública en inglés: Cristina Plencovich (Junio – Julio 2005)

· Curso de traducción médica: “Claves y Secretos” a cargo de la Dra. / Trad. Elena Sgarbossa (Julio 2005)

· Curso de TRADOS (nivel avanzado) a cargo de la Prof. Mariana Curti (diciembre de 2005)

· Traducción y Corrección de Textos Legales” dictado por la Fundación Litterae. República Argentina (octubre 2015) (Examen aprobado el viernes 1/7/2016)
· “Traducción y corrección de traducciones al español” dictado por la Prof. Estela Lalanne de Servente – Mayo 2016.
EXPERIENCIA PROFESIONAL:
1994 hasta la actualidad:




Freelance translator / Directora de instituto de enseñanza de idiomas.
Instituto de Inglés “Dickens” – Belgrano 379. Empalme Villa Constitución- 


Directora – docente – tareas administrativas – coordinación- trabajos de traducción y organización general.

2000 – 2001:




Instituto Superior de Profesorado N°3 “Eduardo Lafferriere” Villa Constitución.




Ayudente de Cátedra. Materias: Lengua Inglesa IV – Traducción Técnica y Científica II. (4to. Año: Traductorado de Inglés)

1996 – 97 – 98:




Clínica Empalme. Corrientes 33. Empalme Villa Constitución.




Secretaria – Recepcionista.

PRODUCCIÓN DIARIA

1500 -2000 palabras diarias. (Dependiendo de la complejidad del proyecto y las herramientas a utilizar)

REFERENCIAS:

Accurate Language Services

Ester Ewing 

Phone: (856) 795-8380

Fax: (856) 354 - 1238

P.O Box 2243

New Jersey

Eewing9269@aol.com
María del Carmen Fuentes

  maria@md-translations.com 

  mdcfuentes@yahoo.com 

  mdcfuentes@gmail.com 

  maria@mdcfuentes.com 

  Teléfono: 02477 1559 9424

  Fax: 02477 420870

  Móvil: 02477 1559 9424

  Página Web: www.md-translations.com 

Monica Rey
English to Spanish Translator and Editor
Phone 908 226 8302
Cell 917 674 2697
eFax 413 403 4032
monica.rey@verizon.net
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